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Landesgesetzentwurf  Disegno di legge provinciale 

   

ÄNDERUNGEN ZU LANDESGESETZEN I N 
DEN BEREICHEN BILDUNG UND RECHTS-
STATUS DES LEHRPERSONALS 

 MODIFICHE DI LEGGI PROVINCIALI IN MA-
TERIA DI ISTRUZIONE E DI STATO GIURI-
DICO DEL PERSONALE INSEGNANTE 

   
   

Art. 1  Art. 1 

Änderung des Landesgesetzes vom 12. De-
zember 1996, Nr. 24, „Landesschulrat und 

Bestimmungen zur Aufnahme des Lehrperso-
nals“ 

 Modifica della legge provinciale 12 dicembre 
1996, n. 24, recante “Consiglio scolastico pro-
vinciale e disposizioni in materia di assunzione 

del personale insegnante” 

   

1. Nach Artikel 11 Absatz 9 des Landesgeset-
zes vom 12. Dezember 1996, Nr. 24, in gel-
tender Fassung, werden folgende Absätze 10 
und 11 eingefügt: 

 1. Dopo il comma 9 dell’articolo 11 della legge 
provinciale 12 dicembre 1996, n. 24, e succes-
sive modifiche, sono aggiunti i seguenti commi 
10 e 11: 

„10. Die Autonome Provinz Bozen schreibt
erst dann einen neuen Ausbildungslehrgang 
mit Auswahlverfahren für die Aufnahme von 
Schulführungskräften an den Grund- und Se-
kundarschulen aus, wenn alle Gewinner des 
letzten Wettbewerbs, den die Schulämter aus-
geschriebenen haben, ernannt sind.  

 “10. La Provincia autonoma di Bolzano procede 
all’indizione di un nuovo corso-concorso seletti-
vo di formazione per il reclutamento di dirigenti 
scolastici presso le scuole primarie e seconda-
rie di primo e secondo grado, solo qualora sia-
no stati nominati tutti i vincitori dell’ultimo con-
corso bandito dalle Intendenze scolastiche. 

11. Unbeschadet der Bestimmungen laut Ab-
satz 1 dieses Artikels und Artikel 48 Absatz 2 
des Landesgesetzes vom 11. August 1998, 
Nr. 9, und in Anbetracht der besonderen 
sprachlichen Situation führt die Landesverwal-
tung die künftigen Ausbildungslehrgänge mit 
Auswahlverfahren für die Aufnahme von 
Schulführungskräften in Zusammenarbeit mit 
in- und ausländischen Universitäten und For-
schungseinrichtungen durch.“ 

 11. Fermo restando quanto stabilito dal comma 
1 del presente articolo e dall’articolo 48, comma 
2, della legge provinciale 11 agosto 1998, n. 9, 
e in considerazione della particolare situazione 
linguistica, i futuri corsi-concorsi selettivi di for-
mazione per il reclutamento di dirigenti scola-
stici sono organizzati dall’amministrazione pro-
vinciale in collaborazione con università e centri 
di ricerca nazionali ed esteri.” 

   

2. Nach Artikel 12 Absatz 1 des Landesgeset-
zes vom 12. Dezember 1996, Nr. 24, in gel-
tender Fassung, werden folgende Absätze
1/bis und 1/ter eingefügt: 

 2. Dopo il comma 1 dell’articolo 12 della legge 
provinciale 12 dicembre 1996, n. 24, e succes-
sive modifiche, sono inseriti i seguenti commi
1/bis e 1/ter: 

„1/bis. Ab dem Schuljahr 2015/2016 werden 
die bestehenden Landesranglisten für die ein-
zelnen Stellenpläne der Grundschulen und die 
Wettbewerbsklassen der Mittel- und Ober-
schulen neu geordnet: 

 “1/bis. A decorrere dall’anno scolastico 
2015/2016 le esistenti graduatorie provinciali
per i diversi posti delle scuole primarie e le 
classi di concorso delle scuole secondarie ven-
gono ridisciplinate: 

a) Die Landesranglisten, die gemäß diesem 
Artikel und den Artikeln 12/bis und 12/ter die-
ses Landesgesetzes für das Schuljahr 
2014/2015 erstellt wurden, werden in Landes-
ranglisten mit Auslaufcharakter umgewandelt. 
Ab dem Schuljahr 2015/2016 werden sie aus-
schließlich für den Abschluss von unbefriste-
ten Arbeitsverträgen verwendet. Die Lehrper-
sonen, die aufgrund der geltenden Bestim-
mungen mit Vorbehalt in die Landesranglisten 

 a) Le graduatorie provinciali formate in base 
all’articolo presente ed agli articoli 12/bis e 
12/ter relative all’anno scolastico 2014/2015 
sono trasformate in graduatorie provinciali ad 
esaurimento. A decorrere dall’anno scolastico 
2015/2016 vengono utilizzate esclusivamente 
ai fini della stipulazione di contratti di lavoro a 
tempo indeterminato. I docenti che in base alla 
normativa vigente sono inseriti con riserva nelle 
graduatorie provinciali per l’anno scolastico 
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für das Schuljahr 2014/2015 eingetragen wa-
ren, bleiben mit Vorbehalt in die Landesrang-
listen mit Auslaufcharakter eingetragen. So-
fern sie den Vorbehalt nicht innerhalb des 
Schuljahres 2016/2017 auflösen, werden sie 
endgültig aus den Landesranglisten mit Aus-
laufcharakter gestrichen. Ab dem Schuljahr 
2017/2018 wird die Punktezahl nicht mehr neu 
berechnet. 

2014/2015 hanno titolo a permanere con riser-
va nella graduatoria provinciale ad esaurimen-
to. Qualora la riserva non venga sciolta entro 
l’anno scolastico 2016/2017 vengono depennati 
definitivamente dalle graduatorie provinciali ad 
esaurimento. A partire dall’anno scolastico 
2017/2018 non si procede più 
all’aggiornamento del punteggio. 

b) Das Land errichtet ab dem Schuljahr 
2015/2016 neue Landesranglisten, die für den 
Abschluss von unbefristeten und befristeten 
Arbeitsverträgen verwendet werden. Für sie 
finden die in diesem Artikel und in den Artikeln 
12/bis und 12/ter dieses Landesgesetzes ent-
haltenen Bestimmungen mit Ausnahme der 
Bestimmungen laut Artikel 12/bis Absatz 1 
Buchstaben b), b/bis und c) Anwendung. Die 
Landesregierung legt die weiteren Modalitäten 
und Kriterien für die Bildung und Verwendung 
dieser neuen Landesranglisten fest. Die neuen
Landesranglisten für die Stellenpläne und 
Wettbewerbsklassen der italienischen Schule 
werden nach dem Inkrafttreten der Bestim-
mungen zu den besonderen Voraussetzungen 
errichtet, die für den Unterricht an den Schu-
len in der Autonomen Provinz Bozen vorge-
schrieben sind. Bis zur Errichtung der neuen 
Landesranglisten für die italienische Schule 
finden die derzeitigen Landesranglisten An-
wendung, welche die von der bisherigen Re-
gelung vorgesehenen Zwecke erfüllen. Die 
Lehrpersonen, die über die neue Landesrang-
liste einen unbefristeten Arbeitsvertrag erhal-
ten, verpflichten sich, mindestens fünf Jahre
keine Mobilität außerhalb der Provinz Bozen 
zu beantragen. 

 b) A decorrere dall’anno scolastico 2015-2016 
la Provincia istituisce nuove graduatorie provin-
ciali per la stipulazione di contratti di lavoro a 
tempo indeterminato e a tempo determinato. Si 
applicano le disposizioni contenute nel presen-
te articolo e negli articoli 12/bis e 12/ter della 
presente legge ad eccezione delle disposizioni 
di cui all’articolo 12/bis comma 1 lettere b), 
b/bis e c). La Giunta provinciale stabilisce le ul-
teriori modalità e criteri per la formazione e 
l’utilizzo delle nuove graduatorie provinciali. Le 
nuove graduatorie provinciali per i posti e le 
classi di concorso delle scuole in lingua italiana 
vengono istituite dopo l’entrata in vigore delle 
norme relative ai requisiti speciali prescritti per 
l’insegnamento nelle scuole della provincia au-
tonoma di Bolzano. Fino all’istituzione delle 
nuove graduatorie provinciali per le scuole in 
lingua italiana le attuali graduatorie provinciali 
continuano ad espletare le funzioni previste dal-
la normativa attuale. I docenti assunti tramite lo 
scorrimento delle nuove graduatorie provinciali 
non possono chiedere la mobilità fuori provincia
per almeno cinque anni.  

1/ter. Auf Antrag werden auch jene Lehrper-
sonen in die neuen Landesranglisten gemäß 
Absatz 1-bis Buchstabe b) eingetragen, wel-
che das Diplom der Lehrerbildungsanstalt 
oder ein diesem für gleichwertig erklärtes Dip-
lom eines Schulversuches besitzen, die beide 
bis zum Schuljahr 2001/2002 erworben wur-
den, mit diesem Diplom zwischen dem Schul-
jahr 1999/2000 und dem Schuljahr 2013/2014
wenigstens drei Jahre Unterrichtsdienst an 
Grundschulen geleistet haben und einen Aus-
bildungslehrgang mit Auswahlverfahren be-
stehen. Das Auswahlverfahren umfasst jeden-
falls eine Dienstbewertung, eine schriftliche 
Prüfung und eine mündliche Prüfung über die 
Berufserfahrung und die berufliche Weiterbil-
dung. Die Landesregierung erlässt nähere Be-
stimmungen für die Dienstbewertung und die 
Modalitäten und Kriterien für das Auswahlver-
fahren. Bei der Berechnung der Punktezahl für 
die Eintragung dieser Lehrpersonen in die 

 1/ter. A domanda vengono inseriti nelle nuove 
graduatorie provinciali di cui al comma 1-bis let-
tera b) anche gli insegnanti che sono in pos-
sesso del diploma di istituto magistrale o di tito-
lo di studio sperimentale dichiarato equivalente, 
conseguiti entro l’anno scolastico 2001/2002 e 
che abbiano prestato, a decorrere dall’anno 
scolastico 1999/2000 e fino all’anno scolastico 
2013/2014 incluso, almeno tre anni di servizio, 
con il possesso del prescritto titolo di studio, in 
scuole primarie ed abbiano superato un corso-
concorso selettivo di formazione. Il corso-
concorso selettivo di formazione consiste in 
ogni caso in una valutazione del servizio, in una 
prova scritta ed una prova orale sull’esperienza 
professionale e sull’aggiornamento professio-
nale. La Giunta provinciale emana norme spe-
cifiche relative alla valutazione del servizio ed 
ulteriori modalità e criteri per lo svolgimento del 
corso-concorso selettivo di formazione. Al mo-
mento dell’attribuzione del punteggio per 
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neue Landesrangliste wird eine Punktezahl in 
Abzug abgebracht, die fünf ganzen Unter-
richtsjahren entspricht.“ 

l’inserimento di questi insegnanti nella nuova 
graduatoria provinciale viene detratto un pun-
teggio pari al punteggio spettante per cinque 
anni di servizio.” 

   

3. Nach Artikel 12 Absatz 2 des Landesgeset-
zes vom 12. Dezember 1996, Nr. 24, in gel-
tender Fassung, wird folgender Absatz 2/bis 
eingefügt: 

 3. Dopo il comma 2 dell’articolo 12 della legge 
provinciale 12 dicembre 1996, n. 24, e succes-
sive modifiche, è inserito il seguente comma
2/bis: 

„2/bis. Ab dem Schuljahr 2015/2016 wird das 
Gesamtkontingent der jährlich für die unbefris-
tete Aufnahme des Lehrpersonals an den 
Grund-, Mittel- und Oberschulen zur Verfü-
gung stehenden Stellen im folgenden Ausmaß 
vergeben: 

 “2/bis. A decorrere dall’anno scolastico 
2015/2016 il contingente complessivo dei posti 
annualmente disponibili per l’assunzione a 
tempo indeterminato del personale docente del-
le scuole primarie e secondarie viene assegna-
to nel seguente modo: 

a) zu 50 Prozent auf Grund der Bewertungs-
ranglisten der Wettbewerbe nach Titeln und 
Prüfungen,  

 a) per il 50 per cento mediante scorrimento del-
le graduatorie di merito dei concorsi per titoli ed 
esami; 

b) zu 25 Prozent auf Grund der Landesranglis-
ten mit Auslaufcharakter laut Absatz 1/bis 
Buchstabe a), 

 b) per il 25 per cento mediante scorrimento del-
le graduatorie provinciali ad esaurimento di cui 
al precedente comma 1/bis, lettera a); 

c) zu 25 Prozent auf Grund der neuen Landes-
ranglisten laut Absatz 1/bis Buchstabe b).  

 c) per il restante 25 per cento mediante scorri-
mento delle nuove graduatorie provinciali di cui 
al precedente comma 1/bis, lettera b). 

Wenn eine oder mehrere der oben angeführ-
ten Ranglisten für einen Stellenplan der 
Grundschule oder eine Wettbewerbsklasse 
der Mittel- oder Oberschule aufgebraucht sind, 
werden alle Stellen auf der Grundlage der be-
stehenden Ranglisten vergeben. 

Bei der ersten Anwendung dieser Bestimmung
wird mit der Landesrangliste gemäß Buchsta-
be c) begonnen.“ 

 Nel caso in cui una o più delle graduatorie di 
cui sopra per un posto della scuola primaria o 
una classe di concorso della scuola secondaria 
siano esaurite, tutti posti vengono assegnati 
mediante scorrimento delle graduatorie esisten-
ti. 

In sede in prima applicazione di questa norma 
si inizia con la graduatoria di cui alla lettera c).” 

   

4. Artikel 12 Absatz 3 des Landesgesetzes 
vom 12. Dezember 1996, Nr. 24, in geltender 
Fassung, erhält folgende Fassung: 

  4. Il comma 3 dell’articolo 12 della legge pro-
vinciale 12 dicembre 1996, n. 24, e successive 
modifiche, è così sostituito: 

„3. Unbeschadet des Zugangs zu den freien 
Stellen der Stellenpläne wird für die Beset-
zung von mindestens 50 % der Stellen, die frei 
oder ganzjährig von Beginn des Schuljahres 
bis mindestens Unterrichtsende verfügbar
sind, ein Landeszusatzstellenplan errichtet. 
Die Kriterien und Modalitäten für die Errich-
tung dieses Stellenplans werden von der Lan-
desregierung festgelegt, einschließlich der 
Möglichkeit, in diesen Stellenplan Lehrperso-
nen der Landesranglisten mit mehr als 15 Jah-
ren Dienst einzutragen. Solange diese Lehr-
personen im Landeszusatzstellenplan einge-
tragen sind, erhalten keinen definitiven 
Dienstsitz, sondern werden gemäß den Be-
stimmungen des Landeskollektivvertrages im 
Bereich Mobilität eingesetzt. Diese Lehrperso-
nen erhalten einen zeitlich unbefristeten Ar-

 

 

 

 

 

 

“3. Fatto salvo l’accesso ai ruoli su posti vacan-
ti, per la copertura di almeno 50 % dei posti va-
canti e dei posti disponibili tra l’inizio dell’anno 
scolastico ed almeno il termine delle lezioni è 
istituita la dotazione organica provinciale sup-
plementare. I criteri e le modalità per l'istituzio-
ne di tale dotazione sono stabiliti con delibera-
zione della Giunta provinciale, compresa la 
possibilità di assunzione in detta dotazione dei
docenti inseriti nelle graduatorie provinciali con 
più di 15 anni di servizio. Finchè rimangono as-
segnati alla dotazione organica provinciale 
supplementare a tali docenti non viene attribui-
ta la sede di servizio definitiva; essi vengono 
invece utilizzati secondo le disposizioni contrat-
tuali in materia di mobilità. Ai predetti docenti è 
conferito un incarico a tempo indeterminato con 
sviluppo di carriera secondo le vigenti disposi-



“BILDUNGSOMNIBUSGESETZ” ���� “LEGGE OMNIBUS SULL’ISTRUZIONE”  
Entwurf vom / bozza del 23.10.2014 (LSR / CSP) 

 - 4 - 

beitsvertrag mit einer Laufbahnentwicklung, 
die den geltenden Bestimmungen entspricht. 
Die Mehrausgaben werden mit den ordentli-
chen Veranschlagungen abgedeckt, die in den 
entsprechenden Kapiteln für die Gehälter und 
Bezüge des Lehrpersonals vorgesehen sind.“ 

zioni. Alla maggiore spesa si fa fronte con gli 
stanziamenti ordinari iscritti in bilancio nei corri-
spondenti capitoli relativi al pagamento delle 
competenze spettanti al personale docente.” 

   

5. Nach Artikel 12 Absatz 3/bis des Landesge-
setzes vom 12. Dezember 1996, Nr. 24, in gel-
tender Fassung, werden folgende Absätze 4 
und 5 eingefügt: 

 5. Dopo il comma 3/bis dell’articolo 12 della 
legge provinciale 12 dicembre 1996, n. 24, e 
successive modifiche, sono inseriti i seguenti 
commi 4 e 5: 

„4. Jedes Schulamt kann für die Besetzung 
von Stellen, die aufgrund von besonderen Un-
terrichtsverfahren oder von besonderen schu-
lischen Angeboten eine spezifische Qualifika-
tion erfordern, eine eigene Rangliste von 
Lehrpersonen erstellen. Die Eintragung in die-
se Rangliste erfolgt auf Antrag der Lehrperso-
nen mittels Ausleseverfahrens. Dafür gelten 
folgende Voraussetzungen: 

 “4. Ogni Intendenza scolastica può istituire 
un’apposita graduatoria al fine di coprire dei 
posti che richiedono l’impiego di personale 
specificamente qualificato in relazione a parti-
colari metodologie didattiche o a particolari tipo-
logie di offerta formativa. L’inserimento in que-
sta graduatoria ha luogo a domanda del perso-
nale docente interessato e previo superamento 
di una procedura selettiva. A tal fine valgono i 
seguenti presupposti: 

a) das besondere Unterrichtsverfahren oder 
das besondere schulische Angebot müssen im 
Schulprogramm verankert und seit mindestens 
einem Jahr aktiviert sein,  

 a) la particolare metodologia didattica o il parti-
colare progetto devono essere previsti nel pia-
no dell’offerta formativa della scuola e devono 
essere attivi da almeno un anno; 

b) die Lehrpersonen haben einen unbefriste-
ten Arbeitsvertrag oder sind in der Landes-
rangliste oder Schulrangliste eingetragen. 

 b) i docenti hanno stipulato un contratto di lavo-
ro a tempo indeterminato o sono inseriti nelle 
graduatorie provinciali o d’istituto. 

Das Ausleseverfahren wird nach den Kriterien 
der Transparenz und der Öffentlichkeit durch-
geführt. Mit Beschluss der Landesregierung 
können weitere Modalitäten festgelegt werden. 

 La procedura di selezione viene avviata nel ri-
spetto dei criteri di trasparenza e pubblicità. 
Con delibera della Giunta provinciale possono 
essere stabilite ulteriori modalità. 

5. Zur Erhöhung der didaktischen Kontinuität 
können Lehrpersonen mit unbefristetem Ar-
beitsvertrag um die Bestätigung des Dienstsit-
zes ansuchen sowie Lehrpersonen mit befris-
tetem Arbeitsvertrag, die in der Landesranglis-
te eingetragen sind und mindestens dreijähri-
ge Berufserfahrung aufweisen. Zwecks Bestä-
tigung müssen die Lehrpersonen an der 
betreffenden Schule ein Bewertungsverfahren
positiv abgeschlossen haben. Das Bewer-
tungsverfahren wird nach den Kriterien der 
Transparenz und der Öffentlichkeit durchge-
führt und umfasst jedenfalls eine Dienstbewer-
tung und ein Kolloquium über die Berufserfah-
rung und die berufliche Weiterbildung. Weitere 
Modalitäten und Kriterien zur Abwicklung des
Bewertungsverfahrens und die Bestätigung 
werden mit Beschluss der Landesregierung 
festgelegt.“ 

 5. Al fine di promuovere la continuità didattica 
la conferma sul posto di servizio dell'anno pre-
cedente può essere richiesta sia da docenti con 
contratto di lavoro a tempo indeterminato che 
da docenti con contratto di lavoro a tempo de-
terminato purché siano inseriti nelle graduatorie 
provinciali ed abbiano prestato almeno tre anni 
di servizio. Ai fini della conferma, i docenti inte-
ressati devono aver superato con successo una 
valutazione che si svolge all’interno della relati-
va istituzione scolastica. La valutazione viene 
avviata nel rispetto dei criteri di trasparenza e 
pubblicità e comprende in ogni caso una valu-
tazione del servizio ed un colloquio riguardante 
l’esperienza professionale e l’aggiornamento 
professionale. La Giunta provinciale stabilisce 
ulteriori modalità e criteri per la valutazione e la 
conferma della sede.” 

   

6. Nach Artikel 12/bis Absatz 1 Buchstabe d) 
des Landesgesetzes vom 12. Dezember 1996, 
Nr. 24, in geltender Fassung, wird folgender 

 6. Dopo la lettera d) del comma 1 dell’articolo 
12/bis della legge provinciale 12 dicembre 
1996, n. 24, e successive modifiche, è inserita 
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Buchstabe d/bis eingefügt: la seguente lettera d/bis: 

„d/bis) Ab dem Schuljahr 2015/2016 dürfen 
Lehrpersonen, die bereits einen unbefristeten 
Arbeitsvertrag für eine Lehrerstelle an einer 
Grundschule oder für eine Wettbewerbsklasse 
der Mittel- oder Oberschule abgeschlossen 
haben, nicht mehr in den Landesranglisten 
angeführt werden.“ 

 “d/bis) a decorrere dall’anno scolastico 
2015/2016 non è consentita la permanenza nel-
le graduatorie provinciali dei docenti che hanno 
già stipulato un contratto di lavoro a tempo in-
determinato per qualsiasi tipologia di posti di 
insegnamento nella scuola primaria o classi di 
concorso delle scuole secondarie;”. 

   

7. Nach Artikel 12/bis Absatz 1 des Landesge-
setzes vom 12. Dezember 1996, Nr. 24, in gel-
tender Fassung, wird folgender Absatz 2 an-
gefügt: 

 7. Dopo il comma 1 dell’articolo 12/bis della leg-
ge provinciale 12 dicembre 1996, n. 24, e suc-
cessive modifiche, è aggiunto il seguente 
comma 2: 

„2. Für den Abschluss von zeitlich befristeten 
Arbeitsverträgen mit dem Lehrpersonal wer-
den Schulranglisten erstellt. Unter Berücksich-
tigung der Besonderheiten der Schulen der 
drei Sprachgruppen besitzen die Schulranglis-
ten lokalen oder nicht lokalen Charakter. Bei-
de Ranglisten sind in Bezug auf die Lehrbefä-
higungen und die Titel in Gruppen unterteilt. 
Die nicht lokalen Ranglisten haben wie die 
Schulranglisten auf Staatsebene dreijährige 
Gültigkeit. Jedes Jahr werden die Punktezahl 
und die Position der darin eingetragenen Le-
hrpersonen neu berechnet. Die Schulranglis-
ten für das Schuljahr 2014/2015 haben drei-
jährige Gültigkeit. Die lokalen Schulranglisten 
haben einjährige Gültigkeit.“ 

 “2. Le graduatorie d’istituto sono istituite per la 
stipulazione di contratti di lavoro a tempo de-
terminato con il personale docente. Tenuto con-
to delle specificità delle scuole dei tre gruppi 
linguistici, le graduatorie di istituto assumono 
carattere locale o non locale. Entrambe sono 
articolate per fasce, in relazione alle abilitazioni 
ed ai titoli. Le graduatorie di istituto non locali 
hanno validità triennale corrispondente a quelle 
di istituto nazionali. Annualmente viene effet-
tuato l’aggiornamento dei punteggi e delle posi-
zioni dei docenti ivi inseriti. La validità delle 
graduatorie di istituto per l’anno scolastico 
2014/2015 è triennale. Le graduatorie di istituto 
locali hanno validità annuale.” 

   

8. Artikel 12/ter Absatz 9 des Landesgesetzes 
vom 12. Dezember 1996, Nr. 24, in geltender 
Fassung, erhält folgende Fassung: 

 8. Il comma 9 dell’articolo 12/ter della legge 
provinciale 12 dicembre 1996, n. 24, e succes-
sive modifiche, è così sostituito: 

„9. Die Landesranglisten werden jährlich aktu-
alisiert, wobei die Möglichkeit besteht, Lehr-
personen aus anderen Provinzen zu überstel-
len; die Überstellung erfolgt, je nach Wettbe-
werbsklasse, aufgrund der Punktezahl, die 
nach den Kriterien laut den Absätzen 1, 2, 3, 
4, 5, 6, 7 und 8 bestimmt wird; eine Überstel-
lung aus anderen Provinzen ist ausschließlich 
in dem Jahr möglich, in dem die staatlichen 
Ranglisten mit Auslaufcharakter aktualisiert 
werden, und kann nur für Lehrpersonen ver-
fügt werden, welche die besonderen Voraus-
setzungen für den Unterricht an Schulen der 
Provinz Bozen erfüllen.“ 

 “9. L’aggiornamento delle graduatorie provin-
ciali è effettuato con cadenza annuale e con 
possibilità di trasferimento da altre province in 
base al punteggio determinato secondo i criteri 
di cui ai commi 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 e 8, nel rispet-
to della fascia di appartenenza; il trasferimento 
da altre province è possibile esclusivamente 
nell’anno di aggiornamento delle graduatorie ad 
esaurimento nazionali ed è disposto solamente 
nei confronti dei docenti che siano in possesso 
dei requisiti speciali prescritti per 
l’insegnamento nelle scuole della provincia di 
Bolzano.” 

   

9. Artikel 12/quinquies des Landesgesetzes 
vom 12. Dezember 1996, Nr. 24, in geltender 
Fassung, erhält folgende Fassung: 

 9. L’articolo 12/quinquies della legge provincia-
le 12 dicembre 1996, n. 24, e successive modi-
fiche, è così sostituito: 

„Art. 12/quinquies  “Art. 12/quinquies 

Mobilität des Lehrpersonals  Mobilità del personale docente 

1. Lehrpersonen, die ihre Ausbildung im Rah-
men der Berufsbildung absolviert haben und 

 1. I docenti che hanno assolto la propria forma-
zione nell’ambito della formazione professiona-
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mit einem unbefristeten Arbeitsvertrag in das 
Berufsbild des Lehrpersonals der Musikschu-
len und der Schulen der Berufsbildung des 
Landes (Kategorie: Lehrpersonen mit fünfjäh-
rigem Hochschulstudium oder einem gleich-
gestellten Hochschulstudium nach der alten 
Studienordnung) eingestuft sind, und Lehrper-
sonen der Schulen staatlicher Art mit einem 
unbefristeten Arbeitsvertrag an den Schulen 
staatlicher Art, haben Zugang zu den Stellen-
plänen des Lehrpersonals an den Schulen 
staatlicher Art beziehungsweise zu den Stel-
lenplänen der Schulen der Berufsbildung des 
Landes gemäß Kriterien, die je nach Zustän-
digkeit von der Landesregierung oder in den 
Kollektivverträgen festgelegt werden.“ 

le e che sono inquadrati con contratto a tempo 
indeterminato nel profilo professionale del per-
sonale docente delle scuole di musica e delle 
scuole di formazione professionale della pro-
vincia (categoria docenti con diploma di laurea 
quinquennale o diploma di laurea di vecchio or-
dinamento ad esso equiparato), e i docenti as-
sunti con contratto a tempo indeterminato nelle 
scuole a carattere statale, possono accedere ai 
ruoli del personale docente nelle scuole a ca-
rattere statale ovvero ai ruoli del personale do-
cente delle scuole di formazione professionale 
della provincia, nel rispetto dei criteri stabiliti, a 
seconda della competenza, rispettivamente dal-
la Giunta provinciale o dalla contrattazione col-
lettiva.” 

   

Art. 2  Art. 2 

Änderung des Landesgesetzes vom 14. De-
zember 1998, Nr. 12, „Bestimmungen zu den 
Lehrern und Inspektoren für den katholischen 
Religionsunterricht an den Grund- und Sekun-

darschulen sowie Bestimmungen zum 
Rechtsstatus des Lehrpersonals“ 

 Modifica della legge provinciale 14 dicembre 
1998, n. 12, recante “Disposizioni relative agli 
insegnanti e ispettori per l'insegnamento della 
religione cattolica nelle scuole elementari e se-
condarie nonché disposizioni relative allo stato 

giuridico del personale insegnante” 

   

1. Nach Artikel 14 des Landesgesetzes vom 
14. Dezember 1998, Nr. 12, in geltender Fas-
sung, werden folgende Artikel 14/bis und 
14/ter eingefügt: 

 1. Dopo l’articolo 14 della legge provinciale 14 
dicembre 1998, n. 12, e successive modifiche, 
sono inseriti i seguenti articoli 14/bis e 14/ter: 

„Art. 14/bis  “Art. 14/bis 

Lehrpersonal der Grund-, Mittel- und Ober-
schulen, welches an die Landeswaltung ab-

kommandiert ist 

 Personale delle scuole primarie e secondarie di 
primo e secondo grado comandato presso 

l’Amministrazione provinciale 

1. Das Lehrpersonal der Grund-, Mittel- und 
Oberschulen, welches im Sinne der geltenden 
Landesbestimmungen für Tätigkeiten von 
Landesinteresse an die Landesverwaltung ab-
kommandiert ist, verliert ab dem 4. Jahr der 
Abkommandierung die Planstelle. Die Umset-
zungsmodalitäten dieser Bestimmung werden 
mit Beschluss der Landesregierung geregelt. 

 1. Il personale docente delle scuole primarie e 
secondarie di primo e secondo grado comanda-
to secondo la disciplina vigente presso 
l’Amministrazione provinciale per l’espleta-
mento di attività d’interesse provinciale perde, a 
partire dal quarto anno scolastico del comando, 
la sede di titolarità. Le modalità di attuazione 
della presente norma sono disciplinate con de-
liberazione della Giunta provinciale. 

Art. 14/ter  Art. 14/ter 

Teilzeitarbeit des Lehrpersonals der Grund-, 
Mittel- und Oberschulen 

 Rapporto di lavoro a tempo parziale del perso-
nale docente delle scuole primarie e secondarie 

di primo e secondo grado 

1. Das Lehrpersonal der Grund-, Mittel- und 
Oberschulen des Landes mit Kindern unter 
acht Jahren behält bei Teilzeitarbeit seine vol-
le Stelle bei.  

 1. Il personale docente delle scuole primarie e 
secondarie di primo e secondo grado con prole 
fino a otto anni, che lavora con contratto di la-
voro a tempo parziale, conserva l’intero posto. 

2. Das Lehrpersonal der Grund-, Mittel- und 
Oberschulen des Landes ohne Kinder unter 
acht Jahren behält bei Teilzeitarbeit seine vol-
le Stelle für zwei Schuljahre bei. Im dritten 

?  2. Il personale docente delle scuole primarie e 
secondarie di primo e secondo grado senza 
prole fino a otto anni, che lavora con contratto 
di lavoro a tempo parziale, conserva l’intero po-
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Schuljahr mit Teilzeitarbeit kann der nicht be-
setzte Teil der Stelle für die unbefristete Auf-
nahme anderer Lehrpersonen verwendet wer-
den. Diese Bestimmung gilt nicht im Falle der 
mehrjährigen Gliederung der Teilzeitarbeit 
gemäß Artikel 16 des Landeskollektivvertra-
ges vom 23. April 2003. 

sto per due anni scolastici. Nel terzo anno sco-
lastico la parte del posto di lavoro non coperta 
può essere utilizzata ai fini dell’assunzione a 
tempo indeterminato di altri docenti. La presen-
te disciplina non trova applicazione in caso di 
articolazione pluriennale del lavoro come disci-
plinato nell’articolo 16 del contratto collettivo 
provinciale del 23 aprile 2003. 

3. Das Lehrpersonal laut Absatz 2 wird, auf 
Antrag, mit Vorrang einer Vollzeitstelle am ei-
genen oder nächstgelegenen Dienstsitz zu-
gewiesen.“ 

 3. Il personale di cui al comma 2, viene su ri-
chiesta assegnato con priorità al posto pieno 
nella sede di servizio oppure alle sede più vici-
na a quella di servizio.” 

   

2. Artikel 18 Absatz 1 des Landesgesetzes 
vom 14. Dezember 1998, Nr. 12, in geltender 
Fassung, erhält folgende Fassung: 

 2. Il comma 1 dell’articolo 18 della legge pro-
vinciale 14 dicembre 1998, n. 12, e successive 
modifiche, è così sostituito: 

„1. Ab dem Schuljahr 2015/2016 kann der 
Dienst des Lehr-, Direktions- und Inspektions-
personals der Grund-, Mittel- und Oberschulen 
des Landes ab dem auf das Erreichen des 62. 
Lebensjahres folgenden 1. September nicht 
weiter verlängert werden, falls das Personal 
gemäß der staatlichen Bestimmungen Anrecht 
auf die Frühpension besitzt.“ 

 “1. A decorrere dall’anno 2015/2016 il servizio 
del personale docente, dirigente e ispettivo del-
le scuole primarie e secondarie di primo e se-
condo grado della Provincia non può essere 
prorogato oltre il 1° settembre successivo al 
compimento del 62° anno di età qualora pos-
sieda secondo la normativa statale i requisiti di 
pensione anticipata.” 

   

3. Nach Artikel 18 Absatz 1 des Landesgeset-
zes vom 14. Dezember 1998, Nr. 12, in gel-
tender Fassung, werden folgende Absätze
1/bis und 1/ter eingefügt: 

 3. Dopo il comma 1 dell’articolo 18 della legge 
provinciale 14 dicembre 1998, n. 12, e succes-
sive modifiche, sono inseriti i seguenti commi
1/bis e 1/ter: 

„1/bis. Der Dienst des Lehr-, Direktions- und 
Inspektionspersonals der Grund-, Mittel- und 
Oberschulen des Landes, welches zu dem im 
Absatz 1 genannten Zeitpunkt keinen An-
spruch auf Frühpension hat, kann ab dem auf 
das Erreichen der Voraussetzungen für die 
Früh- bzw. Alterspension folgenden 1. Sep-
tember nicht weiter verlängert werden. 

 “1/bis. Il servizio del personale docente, dirigen-
te e ispettivo delle scuole primarie e secondarie 
di primo e secondo grado della Provincia che al 
momento di cui al comma 1 non possiede i re-
quisiti di pensione anticipata non può essere 
prorogato oltre il 1° settembre successivo al 
compimento dei requisiti previsti per la pensio-
ne anticipata ovvero di vecchiaia. 

1/ter. Die Landesregierung erlässt Kriterien für 
kurzfristige Dienstverlängerungen, die für die 
Aufrechterhaltung der unerlässlichen Dienste 
notwendig sind.“ 

 1/ter. La Giunta provinciale determina i criteri 
concernenti i trattenimenti in servizio, di breve 
durata, necessari per garantire i servizi indi-
spensabili.” 

   

4. Nach Artikel 18 des Landesgesetzes vom 
14. Dezember 1998, Nr. 12, in geltender Fas-
sung, wird folgender Artikel 18/bis eingefügt: 

 4. Dopo l’articolo 18 della legge provinciale 14 
dicembre 1998, n. 12, e successive modifiche, 
è inserito il seguente articolo 18/bis: 

„Art. 18/bis  “Art. 18/bis 

Berufseingangsphase  Periodo di inserimento professionale 

1. Das Lehrpersonal der Grund-, Mittel- und 
Oberschulen des Landes befindet sich in den 
ersten zwei Schuljahren, in welchen es, mit 
gültigem Studientitel, einen befristeten Ar-
beitsvertrag von Unterrichtsbeginn bis mindes-
tens 30. April im Ausmaß von mindestens 
11/22 bzw. 9/18 inne hat, in der Berufsein-

 1. Nei primi due anni scolastici in cui il persona-
le docente delle scuole primarie e secondarie di 
primo e secondo grado della Provincia stipula 
un contratto di lavoro a tempo determinato 
dall’inizio delle lezioni fino al 30 aprile in misura 
di almeno 11/22simi ossia 9/18esimi, lo stesso 
si trova nel periodo di inserimento professiona-
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gangsphase. le. 

2. Das Lehrpersonal laut Absatz 1 ist verpflich-
tet, in der Berufseingangsphase an spezifi-
schen Fortbildungsangeboten und Angeboten 
für Praxisbegleitung teilzunehmen. 

 2. Nel periodo di inserimento professionale il 
personale docente di cui al comma 1 è tenuto a 
partecipare alle iniziative specifiche di forma-
zione e di accompagnamento pratico. 

3. Die während der Berufsbildungsphase be-
suchten Fortbildungsangebote und Angebote 
für Praxisbegleitung werden für das Berufsbil-
dungsjahr laut Artikel 440 des gesetzesvertre-
tenden Dekrets vom 16. April 1994, Nr. 297, 
anerkannt. 

 3. Le iniziative specifiche di formazione e di ac-
compagnamento pratico svolte durante il perio-
do di inserimento professionale possono essere 
fatte valere per l’anno di formazione previsto 
dall’articolo 440 del decreto legislativo 16 aprile 
1994, n. 297. 

4. Das Lehrpersonal laut Absatz 1 unterliegt 
im ersten Schuljahr der Berufseingangsphase 
einer Probezeit von sechs Monaten. Das 
Nichtbestehen der Probezeit hat den Aus-
schluss aus sämtlichen Lehrerranglisten des 
Landes zur Folge. 

 4. Durante il primo anno scolastico del periodo 
di inserimento professionale il personale di cui 
al comma 1 è sottoposto ad un periodo di prova 
di sei mesi. Il mancato superamento del perio-
do di prova comporta l’esclusione da tutte le 
graduatorie della provincia di Bolzano relative 
all'insegnamento. 

5. Weitere Detailkriterien für die Durchführung 
der Berufseingangsphase, für die Anerken-
nung der Fortbildungsangebote und Angebote 
für Praxisbegleitung für das Berufsbildungs-
jahr und für die Durchführung des Probejahres 
werden mit Beschluss der Landesregierung 
festgelegt.“ 

 5. I criteri dettagliati concernenti lo svolgimento 
del periodo di inserimento professionale, il rico-
noscimento dei corsi di formazione e l’ac-
compagnamento pratico e lo svolgimento del 
periodo di prova sono disciplinati con delibera-
zione della Giunta provinciale.”  

   

Art. 3  Art. 3 

Änderung des Landesgesetzes vom 16. Juli 
2008, Nr. 5, „Allgemeine Bildungsziele und 

Ordnung von Kindergarten und Unterstufe All-
gemeine Bildungsziele und Ordnung von Kin-

dergarten und Unterstufe“ 

 Modifica della legge provinciale 16 luglio 2008, 
n. 5, recante “Obiettivi formativi generali ed or-
dinamento della scuola dell'infanzia e del primo 

ciclo di istruzione” 

   

1. Nach Artikel 1/ter des Landesgesetzes vom 
16. Juli 2008, Nr. 5, in geltender Fassung, 
werden folgende Artikel 1/quater, 1/quinquies
und 1/sexies eingefügt:  

 1. Dopo l’articolo 1/ter della legge provinciale 
16 luglio 2008, n. 5, e successive modifiche, 
sono inseriti i seguenti articoli 1/quater, 
1/quinquies e 1/sexies: 

„Art. 1/quater  “Art. 1/quater 

Anerkennung von Bildungsangeboten  Riconoscimento dell’offerta formativa 

1. Die Schulen der Unterstufe erkennen die 
Bildungstätigkeiten der Schülerinnen und 
Schüler an den Musikschulen des Landes an 
und gewähren dafür auf Antrag der Erzie-
hungsverantwortlichen eine Befreiung von der 
den Schulen vorbehaltenen Pflichtquote um 
34 Stunden pro Jahr. 

 1. Le scuole del primo ciclo di istruzione ricono-
scono le attività formative delle studentesse e 
degli studenti presso le scuole di musica della 
Provincia e concedono per tale formazione, su 
richiesta degli esercenti la responsabilità geni-
toriale, un esonero dalla quota riservata 
all’istituzione scolastica, pari a 34 ore all’anno. 

2. Die Schulen der Unterstufe können auch 
zusätzliche Formen der Zusammenarbeit mit 
den Musikschulen des Landes vereinbaren 
sowie Qualitätskriterien und Bedingungen zur 
Anerkennung außerschulischer Bildungsan-
gebote festlegen und im Schulprogramm ver-
ankern. Dafür können sie auf Antrag der Er-
ziehungsverantwortlichen eine weitere Befrei-

 2. Le scuole del primo ciclo di istruzione posso-
no definire anche ulteriori forme di collabora-
zione con le scuole di musica della Provincia e 
possono altresì definire criteri di qualità e con-
dizioni per il riconoscimento delle offerte forma-
tive extrascolastiche, prevedendole nel piano 
dell’offerta formativa. A tal fine, su richiesta de-
gli esercenti la responsabilità genitoriale, pos-
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ung von der verpflichtenden Unterrichtszeit 
von maximal 34 Stunden pro Jahr gewähren. 

sono concedere un ulteriore esonero dall’orario 
di insegnamento obbligatorio per un massimo 
di 34 ore all’anno. 

3. Die Schulen der Oberstufe können auf An-
trag der Erziehungsverantwortlichen oder der 
volljährigen Schülerinnen und Schüler die Bil-
dungsangebote der Musikschulen des Landes 
und außerschulische Bildungsangebote aner-
kennen und eine Befreiung von der verpflich-
tenden Unterrichtszeit von maximal 57 Stun-
den pro Jahr gewähren. Qualitätskriterien und 
Bedingungen für diese Anerkennung werden 
im Schulprogramm verankert. 

 3. Le scuole del secondo ciclo di istruzione, su 
richiesta degli esercenti la responsabilità geni-
toriale o delle studentesse o degli studenti 
maggiorenni, possono riconoscere sia l’offerta 
formativa delle scuole di musica della Provincia 
che altre offerte formative extrascolastiche e 
concedere un esonero dall’orario di insegna-
mento obbligatorio per un massimo di 57 ore 
all’anno. I criteri di qualità e le condizioni per 
tale riconoscimento saranno stabiliti nel piano 
dell’offerta formativa. 

4. Unter Beachtung der von der Landesregie-
rung festgelegten minimalen Qualitätsstan-
dards und der Kriterien für die Bewertung 
werden detaillierte Bestimmungen zur Zu-
sammenarbeit, zur Dokumentation und zur 
Qualitätssicherung der außerschulischen Bil-
dungsangebote in einer Vereinbarung zwi-
schen den jeweiligen Schulen, den Musik-
schulen des Landes und den außerschuli-
schen Trägern festgelegt. Voraussetzung für 
die Anerkennung von außerschulischen Bil-
dungsangeboten gemäß den Absätzen 2 und 
3 ist jedenfalls, dass sich diese auf den allge-
meinen Bildungsauftrag der Schule und auf 
die Rahmenrichtlinien des Landes beziehen 

 4. Le disposizioni dettagliate sui termini della 
collaborazione, sulla documentazione e sulla 
garanzia di qualità dell’offerta formativa in am-
bito extrascolastico di cui ai precedenti paragra-
fi sono stabilite tramite convenzione fra le sin-
gole Istituzioni scolastiche, le scuole di musica 
della Provincia, gli enti e le agenzie esterne, nel 
rispetto degli standard minimi di qualità e dei 
criteri di valutazione stabiliti dalla Giunta pro-
vinciale. Presupposto necessario per il ricono-
scimento dell’offerta formativa extrascolastica è 
che la stessa faccia riferimento agli obiettivi ge-
nerali del sistema di istruzione e alle Indicazioni 
provinciali. 

5. Die in diesem Artikel geregelte Anerken-
nung von Bildungsangeboten der Musikschu-
len und außerschulischen Bildungsangeboten 
hat keine Auswirkung auf das Stellenkontin-
gent der einzelnen Schule. 

 5. Il riconoscimento dell’offerta formativa extra-
scolastica disciplinato dal presente articolo non 
ha alcun effetto sul contingente dell’organico 
delle singole scuole. 

   

Art. 1/quinquies  Art. 1/quinquies 

Anerkennung der fachübergreifenden Kompe-
tenzen 

 Riconoscimento delle competenze trasversali 

1. Die italienischsprachigen Oberschulen er-
kennen bei der Bewertung die von den Schü-
lerinnen und Schülern auch außerschulisch 
erworbenen fachübergreifenden Kompetenzen 
an. Die Landesregierung bestimmt diese 
Kompetenzen und die Modalitäten für deren 
Anerkennung und Bewertung. 

 1. Le scuole secondarie di secondo grado in 
lingua italiana riconoscono, al fine della valuta-
zione, le competenze trasversali anche acquisi-
te in contesto extrascolastico dalle studentesse 
e dagli studenti. La Giunta Provinciale approva 
l’elenco delle competenze trasversali e le mo-
dalità per il loro riconoscimento e valutazione. 

Art. 1/sexies  Art. 1/sexies 

Schulinformationssystem des Landes  Sistema informativo scolastico provinciale 

1. Die Landesverwaltung verwaltet das Bil-
dungssystem des Landes, auch für die gleich-
gestellten und anerkannten Kindergärten und 
Schulen, durch die Aktivierung eines Informa-
tionssystems, nach Kriterien und Modalitäten, 
die insbesondere eine vernetzte Verwendung 
von Daten und Informationen gewährleisten. 

 1. L’Amministrazione provinciale gestisce il si-
stema educativo provinciale di istruzione e for-
mazione, anche per le scuole dell’infanzia e le 
scuole paritarie e riconosciute, attraverso 
l’attivazione di un sistema informativo, secondo 
criteri e modalità che garantiscono in particola-
re l’utilizzazione in rete dei dati e delle informa-
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Das Informationssystem umfasst die Daten-
bank der Schülerinnen und Schüler des Lan-
des. 

zioni. Il sistema informativo comprende 
l’anagrafe provinciale delle alunne e degli alun-
ni. 

2. Das Informationssystem kann sensible Da-
ten laut geltenden Datenschutzbestimmungen 
beinhalten, deren Verarbeitung für die Verwal-
tung des Bildungssystems des Landes unbe-
dingt notwendig ist. 

 2. Il sistema informativo può contenere dati 
sensibili, definiti ai sensi della normativa vigen-
te in materia di protezione dei dati personali, il 
cui trattamento è strettamente necessario 
all’organizzazione del servizio educativo pro-
vinciale. 

3. Die allgemeinen personenbezogenen Daten 
der Schüler und der Schülerinnen können den 
interessierten Schul- und Bildungseinrichtun-
gen sowie den öffentlichen und privaten 
Rechtsträgern mitgeteilt werden, welche 
Dienstleistungen zugunsten der Schüler und 
der Schülerinnen anbieten, vorausgesetzt, 
dass diese einer besseren Gestaltung des 
Schuldienstes dienen. Diese Daten können 
auch den Gemeinden, dem Sanitätsbetrieb, 
dem Bürgermeister, der Gerichts- und der öf-
fentlichen Sicherheitsbehörde, sowie den zu-
ständigen Organisationseinheiten des Landes 
zur Durchführung ihrer institutionellen Aufga-
ben mitgeteilt werden.“ 

 3. I dati personali comuni degli alunni e delle 
alunne possono essere comunicati alle istitu-
zioni scolastiche e formative interessate ed ai 
soggetti pubblici e privati, che forniscono servizi 
diretti agli alunni ed alle alunne purché funzio-
nali ad una migliore organizzazione del servizio 
scolastico, nonché ai comuni, all’azienda sani-
taria, al Sindaco, all’Autorità giudiziaria e di 
pubblica sicurezza ed alle strutture organizzati-
ve provinciali competenti per il conseguimento 
dei loro fini istituzionali.” 

   

Art. 4  Art. 4 

Aufhebung von Bestimmungen  Abrogazione 

1. Aufgehoben werden:  1. Sono abrogate le seguenti disposizioni: 

a) Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe d), Artikel 
12/bis Absatz 1 Buchstabe e) und Artikel 
12/ter Absatz 3 zweiter Satz des Landesge-
setzes vom 12. Dezember 1996, Nr. 24, in gel-
tender Fassung, 

 a) la lettera d) del comma 1 dell’articolo 2, la 
lettera e) del comma 1 dell’articolo 12/bis e il 
secondo periodo del comma 3 dell’articolo 
12/ter della legge provinciale 12 dicembre 
1996, n. 24, e successive modifiche; 

b) Artikel 18 Absatz 2 des Landesgesetzes 
vom 14. Dezember 1998, Nr. 12, in geltender 
Fassung, 

 b) il comma 2 dell’articolo 18 della legge pro-
vinciale 14 dicembre 1998, n. 12, e successive 
modifiche; 

c) Artikel 18 des Landesgesetzes vom 16. Juli 
2008, Nr. 5, in geltender Fassung. 

 c) l’articolo 18 della legge provinciale 16 luglio 
2008, n. 5, e successive modifiche. 

   

   

Dieses Gesetz ist im Amtsblatt der Region 
kundzumachen. Jeder, dem es obliegt, ist ver-
pflichtet, es als Landesgesetz zu befolgen und 
für seine Befolgung zu sorgen. 

 La presente legge sarà pubblicata nel Bollettino 
Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a chiun-
que spetti di osservarla e di farla osservare 
come legge della Provincia. 
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BERICHT  RELAZIONE 

zum Landesgesetzentwurf „Änderungen zu 
Landesgesetzen in den Bereichen Bildung und 
Rechtsstatus des Lehrpersonals“ 

 al disegno di legge provinciale “Modifiche di 
leggi provinciali in materia di istruzione e di 
stato giuridico del personale insegnante” 

   

Mit diesem Landesgesetzentwurf werden Än-
derungen zu Landesgesetzen in den Berei-
chen Bildung und Rechtsstatus des Lehrper-
sonals vorgeschlagen. 

 Con il presente disegno di legge provinciale si 
propongono modifiche a leggi provinciali in 
materia di istruzione e stato giuridico del per-
sonale insegnante. 

Im Bericht werden die einzelnen Änderungen 
erläutert. 

 La presente relazione ha lo scopo di illustrare 
le modifiche proposte. 

   

Artikel 1   Articolo 1  

   

Absatz 1 [Direktorenwettbewerb]  Comma 1 [Concorso dirigenti scolastici] 

Nach den allgemeinen Bestimmungen haben 
die Rangordnungen von Wettbewerben für die 
Aufnahme von Personal in den öffentlichen 
Dienst ab dem Datum ihrer Veröffentlichung 
drei Jahre lang Gültigkeit. 

 Per norma generale, le graduatorie dei con-
corsi per il reclutamento del personale presso 
le pubbliche amministrazioni rimangono in vi-
gore per tre anni dalla data di pubblicazione. 

Auch die Ausschreibung für die Aufnahme von 
Schulführungskräften, welche die Schulämter 
im Jahr 2010 beziehungsweise im Jahr 2011 
veröffentlicht haben, enthält diese Klausel.  

 Anche i bandi di concorso per il reclutamento 
di dirigenti scolastici che le Intendenze scola-
stiche hanno pubblicato rispettivamente nel 
2010 e nel 2011, contengono la suddetta 
clausola. 

Noch wurden nicht alle Gewinnerinnen und 
Gewinner als Schulführungskräfte aufgenom-
men. Außerdem haben die Bewertungsrang-
ordnungen vergleichbarer Direktorenwettbe-
werbe auf Staatsebene aufgrund des Geset-
zes Nr. 128/2013 inzwischen Auslaufcharak-
ter. Daher sind die Bewertungsrangordnungen 
dieser Wettbewerbe zu verlängern. 

 Attualmente non tutti i vincitori e le vincitrici 
sono stati assunti nel ruolo dirigenziale. Inol-
tre, le graduatorie di merito di concorsi analo-
ghi banditi a livello nazionale sono state di-
chiarate ad esaurimento per effetto della Leg-
ge n. 128/2013. Pertanto, le graduatorie di 
merito di questi concorsi vanno prorogate. 

Der vom Gesetz Nr. 128/2013 neu gefasste 
Artikel 29 des gesetzesvertretenden Dekrets 
Nr. 165/2001 sieht vor, dass die Schulfüh-
rungskräfte über einen Ausbildungslehrgang 
mit Auswahlverfahren aufgenommen werden, 
den die „Scuola nazionale 
dell’amministrazione“ ausschreibt und durch-
führt. Angesichts der besonderen sprachlichen 
Gegebenheiten in Südtirol soll die Landesver-
waltung die künftigen Ausbildungslehrgänge 
zur Aufnahme von Schulführungskräften in 
Zusammenarbeit mit in- und ausländischen 
Universitäten und Forschungseinrichtungen 
durchführen. 

 L’articolo 29 del decreto legislativo n. 
165/2001, novellato dalla Legge 128/2013, 
prevede che il reclutamento dei dirigenti sco-
lastici si realizzi mediante corso-concorso se-
lettivo di formazione bandito dalla “Scuola Na-
zionale dell’Amministrazione” e che il corso-
concorso si svolga presso la “Scuola Naziona-
le dell’Amministrazione”. In considerazione 
delle particolari situazioni linguistiche presenti 
in provincia di Bolzano, i corsi-concorsi seletti-
vi di formazione per il reclutamento di dirigenti 
scolastici verranno organizzati 
dall’Amministrazione provinciale in collabora-
zione con le università e con i centri di ricerca 
nazionali o di altri Stati. 

   
Absatz 2 [Neue Landesrangliste]  Comma 2 [nuova graduatoria provinciale] 

Da sich Lehrpersonen um die (unbefristete) 
Aufnahme bewerben, die ganz unterschiedli-
che Ausbildungswege beschritten haben, hat 

 In considerazione del fatto che i docenti che si 
candidano all’assunzione (a tempo indetermi-
nato) hanno frequentato percorsi abilitanti di 
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die Landesregierung die geltenden Landesbe-
stimmungen über die Aufnahme des Lehrper-
sonals überprüft und schlägt die folgende Än-
derung vor, die nicht nur zweckmäßig, son-
dern auch notwendig erscheint: 

diversa tipologia, la Giunta provinciale ha rivi-
sto le disposizioni legislative provinciali vigenti 
in materia e propone questa modifica ritenuta 
necessaria ed opportuna: 

Die bestehenden Landesranglisten werden 
geschlossen und in Landesranglisten mit Aus-
laufcharakter umgewandelt. Sie dienen dann 
nur mehr der Vergabe von unbefristeten Ar-
beitsverträgen. Gleichzeitig wird eine neue 
Landesrangliste errichtet, welche der Vergabe 
von unbefristeten und befristeten Arbeitsver-
trägen dient. Im Unterschied zur Landesrang-
liste mit Auslaufcharakter enthält die neue 
Landesrangliste keine Gruppen, sondern die 
Bewerberinnen und Bewerber werden darin 
gemäß ihrer Punktezahl gereiht. 

 Le esistenti graduatorie provinciali vengono 
chiuse e trasformate in graduatorie ad esauri-
mento. Vengono utilizzate esclusivamente per 
il conferimento di contratto di lavoro a tempo 
indeterminato. Contemporaneamente viene 
istituita una nuova graduatoria provinciale che 
viene utilizzata per il conferimento di contratti 
di lavoro a tempo indeterminato e determinato. 
A differenza delle graduatorie provinciali ad 
esaurimento le nuove graduatorie provinciali 
non sono suddivise in fasce, ma in essa gli 
aspiranti vengono graduati solo in base al 
punteggio che possiedono. 

   

Absatz 3  Comma 3 

Bei der Vergabe der Stellen für die unbefriste-
te Aufnahme von Lehrpersonen werden 50% 
der dafür zur Verfügung stehenden Stellen 
den Bewerberinnen und Bewerbern vorbehal-
ten, die in die Wettbewerbsranglisten auf-
scheinen, 25% gehen an die Bewerberinnen 
und Bewerber in den Landesranglisten mit 
Auslaufcharakter und 25% an jene in den 
neuen Landesranglisten. 

 In sede di assegnazione dei posti per 
l’assunzione a tempo indeterminato il 50% dei 
posti a tal fine disponibili è riservato agli aspi-
ranti inseriti nelle graduatorie di merito dei 
concorsi, il 25% viene assegnato agli aspiranti 
inseriti nelle graduatorie provinciali ad esauri-
mento ed il restante 25% agli aspiranti inseriti 
nella nuova graduatoria provinciale. 

Auf diese Weise soll eine Regelung geschaf-
fen werden, welche die (z.T. oft entgegen ge-
setzten) Interessen der verschiedenen Grup-
pen von Lehrpersonen möglichst ausgleicht. 

 In questo modo si intende creare una discipli-
na che sia in grado di equilibrare il più possibi-
le gli interessi (talvolta addirittura opposti) dei 
diversi gruppi di docenti. 

   

Absatz 4 [Erweiterung des Landeszusatz-
stellenplans] 

 Comma 4 [Ampliamento della dotazione 
organica provinciale supplementare] 

Aufgrund der Erkenntnis, dass die Schulver-
waltung jährlich viele 100 Lehrpersonen mit 
befristeten Arbeitsverhältnissen als Supplen-
tinnen und Supplenten anstellt, wurde mit dem 
Landesgesetz Nr. 2/2008 ein Landeszusatz-
stellenplan errichtet, der unter Beachtung ver-
schiedener Kriterien die unbefristete Aufnah-
me von Lehrpersonen auf Stellen erlaubt, die 
nicht frei, aber ganzjährig verfügbar sind. Die-
se Lehrpersonen erhalten einen zeitlich unbe-
fristeten Arbeitsvertrag mit einer Laufbahn-
entwicklung und werden jährlich aufgrund der 
Maßnahmen zur Mobilität einem Dienstsitz 
zugewiesen. Dieses System soll nun erweitert 
werden, indem einerseits auch Stellen auf-
grund ganzjähriger Abwesenheiten berück-
sichtigt werden und andererseits der Prozent-
satz für die Berechnung des Landeszusatz-
stellenplans von derzeit 40 Prozent auf min-
destens 50% angehoben wird. 

 In base alla constatazione che ogni anno 
l’amministrazione scolastica assume centinaia 
di docenti con contratti di lavoro a tempo de-
terminato, con legge provinciale n. 2/2008 è 
stata istituita una dotazione organica provin-
ciale supplementare che nel rispetto di diversi 
criteri consente di assumere dei docenti con 
contratto di lavoro a tempo indeterminato su 
posti che non sono vacanti, ma che sono an-
nualmente disponibili. Ai predetti docenti è 
conferito un incarico a tempo indeterminato 
con sviluppo di carriera secondo le vigenti di-
sposizioni; essi vengono utilizzati secondo le 
disposizioni contrattuali in materia di mobilità. 

Con la presente proposta si intende ampliare il 
sistema già esistente, conteggiando da un lato 
anche i posti derivanti da assenze per tutto 
l’anno scolastico ed aumentando dall’altro lato 
la percentuale applicabile al calcolo della do-
tazione organica provinciale supplementare 
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dall’attuale 40% ad almeno 50%. 

   

Absatz 5 [spezifische Qualifikation von 
Lehrpersonen] 

 Comma 5 [qualifica specifica di docenti] 

Für die Besetzung von Stellen, die aufgrund 
von besonderen Unterrichtsverfahren oder von 
besonderen schulischen Angeboten eine spe-
zifische Qualifikation erfordern, kann eine ei-
gene Rangliste von Lehrpersonen erstellt wer-
den. Die Eintragung in diese Rangliste erfolgt 
auf Antrag der Lehrpersonen und aufgrund ei-
nes Ausleseverfahrens. 

 Al fine di coprire dei posti che richiedono 
l’impiego di personale specificamente qualifi-
cato in relazione a particolari metodologie di-
dattiche o a particolari tipologie di offerta for-
mativa, può essere istituita una graduatoria 
apposita. L’inserimento ha luogo a domanda 
del personale docente interessato e previo 
superamento di una procedura selettiva. 

Zur Erhöhung der didaktischen Kontinuität 
können Lehrpersonen mit unbefristetem Ar-
beitsvertrag sowie Lehrpersonen mit befriste-
tem Arbeitsvertrag um Bestätigung des 
Dienstsitzes des Vorjahres ansuchen. Um 
Bestätigung des Dienstsitzes die bestimmte 
Voraussetzungen erfüllen, u.a. an der betref-
fenden Schule ein Bewertungsverfahren posi-
tiv abgeschlossen haben.  

 Al fine di promuovere la continuità la conferma 
sul posto occupato l'anno precedente può es-
sere richiesta sia da docenti con contratto di 
lavoro a tempo indeterminato che da docenti 
con contratto di lavoro a tempo determinato 
che siano in possesso di determinati requisiti e 
che hanno superato con successo una valuta-
zione. 

   
Absatz 6 [Streichung von Lehrpersonen 
aus der Landesrangliste, die bereits in der 
Stammrolle sind] 

 Comma 6 [ Depennamento dalle graduatorie 
provinciali dei docenti già assunti a tem po 
indeterminato] 

Die derzeit gültige Regelung (Buchstabe d) 
sieht vor, dass Lehrpersonen mit einem unbe-
fristeten Arbeitsverhältnis für den Unterricht in 
einer Schulstufe nicht länger in der Landes-
rangliste für eine Wettbewerbsklasse dersel-
ben Schulstufe angeführt sein dürfen. Der für 
das Schuljahr 2015/2016 vorgeschlagene Än-
derungsantrag zielt – wie die analoge Rege-
lung für die staatlichen Ranglisten mit Aus-
laufcharakter - darauf ab, die Landesranglisten 
zu „leeren“ und jene Lehrpersonen daraus zu 
streichen, die auch in einer anderen Schulstu-
fe einen unbefristeten Arbeitsvertrag inneha-
ben. 

 La norma attualmente in vigore (lettera d) pre-
vede che un docente di ruolo in un ordine di 
scuola, non possa più figurare nelle altre gra-
duatorie delle classi di concorso dello stesso 
ordine di scuola. L’emendamento che si pro-
pone per l’anno scolastico 2015/2016, in ana-
logia con quanto già previsto per le graduato-
rie ad esaurimento nazionali, ha lo scopo di 
sfoltire le graduatorie provinciali, depennando i 
nominativi di quei docenti che sono già assunti 
a tempo indeterminato, seppure in un altro or-
dine di scuola. 

Die Streichung dieser Personen hat auch den 
Zweck, den Umfang der Ranglisten an die tat-
sächliche Situation der Lehrpersonen anzu-
passen, die auf eine unbefristete oder befriste-
te Aufnahme warten, und die Arbeit der Schu-
len bei der Suche nach Ersatzlehrkräften zu 
erleichtern. 

 Il depennamento di questi nominativi ha anche 
la funzione di adeguare la consistenza delle 
graduatorie alla realtà effettiva dei docenti che 
attendono l’assunzione a tempo indeterminato 
o determinato e agevolare il lavoro delle scuo-
le nell’individuazione degli aspiranti ad una 
supplenza. 

Diese Streichung aus den Ranglisten beein-
trächtigt die Rechte der Lehrpersonen und de-
ren Recht auf den Übertritt in eine andere 
Stammrolle keineswegs, da sie sich stets der 
Reglungen zur Mobilität bedienen können. 

 Il depennamento dalle graduatorie non lede 
minimamente i diritti dei docenti e non preclu-
de loro il passaggio di ruolo tramite la mobilità, 
in quanto essi possono sempre avvalersi degli 
istituti previsti per la mobilità. 

   

Absatz 7 [3-jährige Gültigkeit der Schul-
ranglisten] 

 Comma 7 [Validità triennale delle graduat o-
rie d’istituto] 

Der Änderungsantrag betrifft die Gültigkeits- L’emendamento riguarda la durata delle gra-
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dauer der Schulranglisten, welche der befriste-
ten Aufnahme des Lehrpersonals (Supplentin-
nen und Supplenten) dienen. Er unterteilt die 
Schulranglisten, die für die drei Schulsysteme 
in unserem Land errichtet werden, in lokale 
und nicht lokale Schulranglisten. 

duatorie d’istituto finalizzate all’assunzione a 
tempo determinato del personale docente 
(supplenti). Suddivide le graduatorie d’istituto 
formate per i tre sistemi scolastici esistenti nel-
la nostra provincia in graduatorie locali e non 
locali: 

Im Besonderen erhöht er die Gültigkeitsdauer 
der als „nicht lokale” Schulranglisten bezeich-
neten Schulranglisten für die italienischen 
Schulen auf drei Jahre und gleicht so deren 
Dauer an jene der Schulrangliste im restlichen 
Staatsgebiet an. Dadurch soll verhindert wer-
den, dass die Schulranglisten in Südtirol als 
einzige in ganz Italien jedes Jahr geöffnet sind 
und dadurch sich Personen eintragen lassen 
können, die sich im restlichen Staatsgebiet 
nicht eintragen lassen könnten. 

 In particolare, porta a tre anni la validità delle 
graduatorie di istituto delle scuole in lingua ita-
liana, definite “non locali”, che così si allineano 
alla validità delle graduatorie di istituto nazio-
nali. Lo scopo è quello di evitare che quelle di 
Bolzano siano le uniche graduatorie aperte 
ogni anno in tutta Italia, e come tali, destinata-
rie di inserimento di docenti che nel resto 
d’Italia sarebbero, invece, esclusi. 

Die Schulranglisten, welche der Änderungsan-
trag als „lokale” Schulranglisten bezeichnet, 
betreffen die Schulen mit deutscher Unter-
richtssprache und jene in den ladinischen Ort-
schaften. Sie behalten ihre einjährige Gültig-
keit bei, wobei sie die lokalen Realitäten und 
Bedürfnisse widerspiegeln. 

 Le graduatorie d’istituto che con 
l’emendamento vengono ora definite “locali”, 
riguardano la scuola in lingua tedesca e le 
scuole delle località ladine, mantengono la lo-
ro validità annuale, rispecchiando maggior-
mente la realtà e le esigenze locali. 

   
Absatz 8 [besondere Voraussetzungen für 
den Unterricht an Südtiroler Schulen] 

 Comma 8 [requisiti particolari per
l’insegna mento nelle scuole della Provincia 
di Bolzano] 

Derzeit besteht die einzige besondere Vor-
aussetzung für Lehrpersonen, die an einer 
Schule in der Provinz Bozen unterrichten wol-
len, darin, dass ihre Muttersprache der Unter-
richtssprache der Schule entspricht. Die Ge-
setzesänderung sieht vor, dass Lehrpersonen, 
die künftig durch Überstellung aus Ranglisten 
anderer Provinzen in die Südtiroler Landes-
ranglisten aufgenommen werden wollen, die 
derzeit vorgeschriebenen Voraussetzungen 
erfüllen müssen oder noch festzulegende Vor-
aussetzungen, die das Berufsbild der Lehrper-
son an Schulen in der Provinz Bozen prägen. 

 Attualmente, l’unico requisito particolare ri-
chiesto per insegnare nelle scuole della pro-
vincia di Bolzano è il possesso della madrelin-
gua corrispondente alla lingua di insegnamen-
to della scuola. Il comma che si va a sostituire 
introduce come presupposto per i docenti che 
in futuro vorranno inserirsi, tramite trasferi-
mento dalle graduatorie di altre province, nelle 
graduatorie della provincia di Bolzano, il pos-
sesso di requisiti o attualmente richiesti o che 
verranno stabiliti per caratterizzare il profilo 
professionale del docente delle scuole della 
provincia di Bolzano. 

   
Absatz 9 [Mobilität des Lehrpersonals]  Comma 9 [Mobilità del personale docente] 

Der Artikel 12/quinquies enthält im Absatz 1 
eine Regelung, die sowohl zur Überschrift des 
Artikels („Mobilität des Lehrpersonals”) im Wi-
derspruch steht als auch zum Absatz 2, da er 
für den Wechsel von Lehrpersonen der Be-
rufsbildung zu Schulen staatlicher Art einen 
anderen Weg vorsieht (über die Landesrang-
liste) als für Lehrpersonen der Schulen staatli-
cher Art, die zur Landesberufsschule wech-
seln wollen (Versetzung). 

 Il comma 1 dell’art. 12/quinquies contiene una  
contraddizione sia rispetto al titolo dell’articolo 
stesso (“Mobilità del personale docente”) sia 
rispetto al comma 2; esso, infatti, prevede per 
il passaggio dei docenti dalla Formazione pro-
fessionale alle scuole a carattere statale un 
percorso diverso (graduatoria provinciale) ri-
spetto a quello dei docenti delle scuole a ca-
rattere statale che vogliono accedere (trasfe-
rimento) alle scuole della Formazione profes-
sionale provinciale. 

   
Artikel 2   Articolo 2  

Absatz 1  Comma 1 
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[Verlust der Planstelle]  [Perdita della sede di titolarità] 

Das Lehrpersonal der Grund-, Mittel- und 
Oberschulen, welches im Sinne der geltenden 
Landesbestimmungen für Tätigkeiten von 
Landesinteresse an die Landesverwaltung ab-
kommandiert ist, behält laut derzeitiger 
Rechtslage unbefristet seinen ursprünglichen 
Dienstsitz an der Schule bei. Dies bedeutet, 
dass die entsprechende Stelle von Schuljahr 
zu Schuljahr provisorisch besetzt werden 
muss. Die vorgeschlagene Bestimmung er-
möglicht es der Schulverwaltung, die Stelle ab 
dem 4. Jahr der Abkommandierung einer 
Lehrperson definitiv zu besetzen. Die definitive 
Besetzung einer Stelle zieht eine Reduzierung 
der jährlichen Bewegungen der Lehrpersonen 
nach sich und trägt zur didaktischen Kontinui-
tät für Schülerinnen und Schüler bei. Zudem 
kann mit einigen Lehrpersonen ein unbefriste-
ter Arbeitsvertrag abgeschlossen werden. Das 
Vorsehen einer definitiven Planstelle auf Lan-
desebene ist Garantie für die abkommandier-
ten Lehrpersonen selbst. 

 Il personale docente delle scuole primarie e 
secondarie di primo e secondo grado coman-
dato all’Amministrazione provinciale per 
l’espletamento di attività di interesse provincia-
le conserva, secondo la normativa provinciale 
in vigore, permanentemente la propria sede di 
servizio presso l’Istituzione scolastica. La sede 
deve essere coperta provvisoriamente di anno 
scolastico in anno scolastico. Con la disciplina 
proposta all’Amministrazione si apre la pro-
spettiva di poter coprire definitivamente il po-
sto di ruolo presso l’Istituto scolastico. Tale 
soluzione comporta la riduzione dei movimenti 
annuali e significa maggiore continuità didatti-
ca per gli alunni e le alunne. La proposta di 
legge rende inoltre possibile la stipulazione di 
ulteriori contratti di lavoro a tempo indetermi-
nato. La previsione di un posto in organico 
provinciale funge da garanzia per gli stessi 
comandati. 

   
[Teilzeit]  [part-time] 

Das Lehrpersonal der Grund-, Mittel- und 
Oberschulen, welches im Sinne der geltenden 
Bestimmungen in Teilzeit arbeitet, behält laut 
derzeitiger Praxis unbefristet seine gesamte 
Stelle an der Schule bei. Dies bedeutet, dass 
eine große Anzahl von Stellen von Schuljahr 
zu Schuljahr provisorisch besetzt werden 
müssen. Die vorgeschlagene Bestimmung 
sieht vor, dass Lehrpersonen nach zwei 
Schuljahren in Teilzeit den nicht besetzten Teil 
ihrer Stelle verlieren, und ermöglicht es der 
Schulverwaltung, die frei gewordenen Stellen 
bzw. Teilstellen definitiv zu besetzen. Die defi-
nitive Besetzung zieht eine Reduzierung der 
jährlichen Bewegungen der Lehrpersonen 
nach sich und trägt zur didaktischen Kontinui-
tät für Schülerinnen und Schüler bei. Zudem 
kann mit einigen Lehrpersonen ein unbefriste-
ter Arbeitsvertrag abgeschlossen werden.  

 Il personale docente delle scuole primarie e 
secondarie di primo e secondo grado con con-
tratto di lavoro a tempo parziale conserva, se-
condo la prassi in vigore, l’intero posto. La 
quota residua del posto deve essere coperta 
provvisoriamente di anno scolastico in anno 
scolastico. La proposta prevede la perdita, da 
parte del personale docente, della parte del 
posto non coperto dopo due anni scolastici, 
aprendo all’amministrazione la prospettiva di 
coprire definitivamente la parte del posto re-
sasi libera. Tale soluzione comporta la riduzi-
one dei movimenti annuali e significa maggio-
re continuità didattica per gli alunni e le alun-
ne. La proposta di legge rende inoltre possibi-
le la stipulazione di ulteriori contratti di lavoro 
a tempo indeterminato. 

Für das Lehrpersonal mit Kindern unter acht 
Jahren wird vorgesehen, dass sie bei Teilzeit-
arbeit die volle Stelle behalten. Damit soll ver-
hindert werden, dass sich die Entscheidung 
von Lehrpersonen, die Teilzeit vorwiegend aus 
familiären Gründen zu beantragen, nicht 
nachteilig auswirkt. 

 Per il personale docente con prole fino a otto 
anni che lavora con rapporto di lavoro a tempo 
parziale è prevista invece la conservazione del 
posto intero. Tale norma esclude ‘svantaggi’ a 
chi si vede costretto di lavorare con rapporto 
di lavoro a tempo parziale soprattutto per mo-
tivi familiari. 

Die Lehrpersonen in Teilzeit haben in der Fra-
ge der Umwandlung ihres Teilzeitarbeitsver-
trags in einen Vollzeitarbeitsvertrag jedenfalls 
Vorränge gegenüber anderen Lehrpersonen.  

 Il personale docente con contratto di lavoro a 
tempo parziale avrà comunque delle preroga-
tive rispetto ad altre categorie di personale in 
merito alla copertura di posti interi che si sono 
resi liberi. 
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Absätze 2 und 3 [Verbot der Dienstverlän-
gerungen ab 62 Jahren] 

 Commi 2 e 3 

Die Bestimmung übernimmt das auf staatli-
cher Ebene [G.D. Nr. 90/2014, umgewandelt 
in G. Nr. 114/2014] eingeführte Verbot der 
Dienstverlängerung und drückt das Lebensal-
ter auf 62 herab. Ziel ist, Lehrpersonen der 
Schulen staatlicher Art und Bediensteten der 
Landesverwaltung mit Pensionsanspruch den 
Dienst nicht zu verlängern, um einen Genera-
tionenwechsel zu forcieren und Platz für Neu-
anstellungen zu schaffen. Das Verbot der 
Dienstverlängerung greift selbstverständlich 
erst bei Anreifen des Pensionsanspruchs. Es 
ist die Möglichkeit von kurzfristigen Dienstver-
längerungen vorgesehen, um die Aufrechter-
haltung der unerlässlichen Dienste zu gewähr-
leisten. Die entsprechenden Kriterien werden 
von der Landesregierung erlassen, welche die 
organisatorischen Bedürfnisse kennt. 

 La disciplina riprende il divieto di trattenimento 
in servizio introdotto a livello statale [D.L. n. 
90/2014 convertito in L. n. 114/2014] e lo e-
stende all’età anagrafica di 62 anni. L’obiettivo 
è quello di non prorogare il servizio con il per-
sonale docente delle scuole a carattere statale 
con diritto alla pensione per far spazio ad as-
sunzioni di nuovo personale nel senso di un 
cambio generazionale. Il divieto di trattenimen-
to in servizio scatta al momento del possesso 
dei requisiti per la pensione. È prevista la pos-
sibilità di trattenimenti in servizio brevi. Spette-
rà alla Giunta provinciale, che conosce le ne-
cessità organizzative, la facoltà di disciplinare 
criteri per possibili trattenimenti di servizio, 
qualora tali dovessero rendersi necessari ai 
fini del mantenimento dei servizi indispensabi-
li. 

Eine analoge Bestimmung wird auch für das 
Landespersonal vorgesehen. 

 Una disposizione analoga sarà introdotta an-
che per il personale dell’amministrazione pro-
vinciale. 

Absatz 4 [Berufseingangsphase und Pro-
bezeit für Supplentinnen und Supplenten] 

 Comma 4 [periodo di inserimento profe s-
sionale e periodo di prova per supplenti] 

Berufseingangsfase:  Periodo di inserimento professionale: 

Der Gesetzestext greift eine in der deutsch-
sprachigen Schule bereits gängige Praxis auf: 
dem Lehrpersonal, welches ernsthaft und 
dauerhaft den Schuldienst anstrebt, werden in 
verschiedensten Bereichen (im pädagogisch 
didaktischen Bereich, im verwaltungsrechtli-
chen Bereich und im Bereich des Dienst-
rechts) Kurse und Hilfestellungen angeboten, 
damit der Einstieg in den Lehrberuf möglichst 
gut gelingt und das Lehrpersonal frühzeitig 
das für den Unterricht notwendige Rüstzeug 
erhält. 

 L’iniziativa di legge prende spunto da una 
prassi già implementata nelle scuole di lingua 
tedesca. Al personale che intende entrare, in 
modo serio e continuativo, nel mondo della 
scuola vengono offerte numerose iniziative di 
corso e di aiuto nei più diversi ambiti (ambito 
pedagogico, didattico, amministrativo, giuridi-
co) con l’obiettivo di rendere più proficuo e 
fruttuoso possibile il loro inserimento nel mon-
do scolastico. 

Die Fortbildungen der Berufseingangsfase 
werden für das Berufsbildungsjahr anerkannt, 
dem das Lehrpersonal nach Abschluss eines 
unbefristeten Arbeitsvertrags unterliegt. 

 I corsi di formazione del periodo di inserimento 
professionale sono riconosciuti per l’anno di 
formazione previsto per il personale con cui si 
stipula un contratto di lavoro a tempo indeter-
minato. 

   

Probezeit:  Periodo di prova: 

Die Einführung einer Probezeit für das Lehr-
personal mit befristetem Auftrag entspricht ei-
ner langen Forderung von Seiten der Schul-
führung und trägt dazu bei, dass das Lehrper-
sonal die Berufseingangsfase ernsthaft und 
mit der notwendigen Sorgfalt durchläuft. 

 L’introduzione di un periodo di prova per il 
personale con contratto di lavoro a tempo de-
terminato va incontro a una vecchia richiesta 
della dirigenza scolastica e garantisce che il 
periodo di inserimento professionale possa 
trasformarsi in una fase di serio e attento ap-
prendimento. 

Die Probezeit gilt für die Zeit der befristeten  Il periodo di prova vale per i periodi di contrat-



“BILDUNGSOMNIBUSGESETZ” ���� “LEGGE OMNIBUS SULL’ISTRUZIONE”  
Entwurf vom / bozza del 23.10.2014 (LSR / CSP) 

 - 17 - 

Aufnahme. Für die Bestätigung des unbefriste-
ten Dienstverhältnisses unterliegt das Lehr-
personal gemäß den geltenden staatlichen 
Bestimmungen erneut einer einjährigen Pro-
bezeit. 

to di lavoro a tempo determinato. Ai fini della 
conferma del contratto di lavoro a tempo inde-
terminato il personale docente dovrà effettuare 
il periodo di prova come previsto nella vigente 
disciplina a livello statale. 

   

Artikel 3   Articolo 3  

[Anerkennung von Bildungsangeboten]  [Riconoscimento dell’offerta formativa] 

Die Bildungstätigkeiten an den Musikschulen 
des Landes und außerschulisches Lernen 
werden derzeit laut Art. 18 des Landesgeset-
zes Nr. 5/2008 nur im Wahlbereich anerkannt. 
Die Pflichtunterrichtszeit wird dadurch nicht 
berührt. Die vorgeschlagene Neuformulierung 
dieses Artikels sieht nun die Möglichkeit für 
eine Reduzierung der Pflichtunterrichtzeit um 
maximal zwei Wochenstunden vor.  

 Le attività formative presso le Scuole di musi-
ca della Provincia e l’apprendimento extrasco-
lastico sono attualmente riconosciute dall’art. 
18 della Legge provinciale n. 5/2008 solo 
nell’ambito della quota facoltativa opzionale.
L’orario di insegnamento obbligatorio non vie-
ne in tal modo intaccato. Ora, la nuova formu-
lazione di questo articolo prevede la possibilità 
di una riduzione dell’orario di insegnamento 
obbligatorio per un massimo di due ore setti-
manali. 

Grund- und Mittelschulen  Le scuole primarie e secondarie di primo gra-
do 

• müssen eine Befreiung von 34 Jahres-
stunden im „Wahlpflichtbereich“ für die Bil-
dungstätigkeit an den Musikschulen des 
Landes gewähren (Absatz 1); 

 • devono concedere un esonero di 34 ore 
annue della quota facoltativa opzionale
per le attività formative presso le Scuole 
musicali della Provincia (comma 1); 

• können eine Befreiung von weiteren ma-
ximal 34 Jahresstunden für die erweiterte 
Bildungstätigkeiten an den Musikschulen 
oder die Anerkennung außerschulischer 
Bildungstätigkeit gewähren (Absatz 2). 

 • possono concedere un esonero per un 
massimo di ulteriori 34 ore all’anno per at-
tività formativa aggiuntiva presso le Scuo-
le di musica della Provincia oppure per il 
riconoscimento di attività formative extra-
scolastiche (comma 2). 

Da sich die Befreiung laut Absatz 1 nur auf 
den Wahlpflichtbereich bezieht – die Rahmen-
richtlinien sprechen von einer „der Schule vor-
behaltenen Pflichtquote“ –, sind z. B. die 1. 
Klasse der deutschen Grundschulen oder die 
italienischen Schulen insgesamt von dieser 
Regelung im Absatz 1 nicht betroffen. Alle an-
deren Absätze betreffen die Schulen aller drei 
Sprachgruppen in gleicher Weise. 

 Poiché l’esonero ai sensi del comma 1 fa rife-
rimento soltanto alla quota facoltativa opziona-
le – Le Indicazioni provinciali parlano di una 
“quota riservata all’istituzione scolastica” – le 
disposizioni contenute nel comma 1 non ri-
guardano le prime classi della scuola primaria 
tedesca o tutte le scuola italiane nel comples-
so. Tutti gli altri commi riguardano indistinta-
mente le scuole dei tre gruppi linguistici.  

Alle Schulen der Oberstufe 
• können eine Befreiung im Ausmaß von 57 

Jahresstunden (= rund zwei Wochenstun-
den zu je 50 Minuten) durch die Anerken-
nung von Bildungstätigkeiten an den Mu-
sikschulen des Landes und/oder die Aner-
kennung außerschulischer Bildungstätig-
keit gewähren (Absatz 3). 

 Tutte le scuole del secondo ciclo: 
• possono concedere un esonero nella mi-

sura di 57 ore annuali (= circa due ore set-
timanali da 50 minuti ciascuna) attraverso 
il riconoscimento di attività di formazione 
presso le scuole di musica della provincia 
e/o il riconoscimento di attività formative 
extrascolastiche (comma 3) 

Allgemeine Rahmenbedingungen für die An-
erkennung (Absätze 4 und 5): 

 Requisiti generali per il riconoscimento (commi 
4 e 5): 

• Die außerschulischen Angebote müssen 
sich auf den allgemeinen Bildungsauftrag 
der Schule und auf die Rahmenrichtlinien 
des Landes beziehen.  

 • Le offerte formative extrascolastiche de-
vono far riferimento agli obiettivi generali 
del sistema di istruzione e alle Indicazioni 
provinciali. 

• In einem Abkommen zwischen den ein-
zelnen Schulen und den Trägern der au-

 • In un accordo tra le singole scuole e gli 
enti o agenzie che forniscono offerta for-
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ßerschulischen Bildungsangebote werden 
detaillierte Bestimmungen zur Zusam-
menarbeit, zur Dokumentation und zur 
Qualitätssicherung festgelegt. Die Schulen 
veröffentlichen in ihrem Schulprogramm 
diese Kriterien und die Liste mit den von 
ihnen anerkannten außerschulischen An-
geboten. 

mativa extrascolastica vengono definite 
disposizioni dettagliate sui termini di colla-
borazione, sulla documentazione e le ga-
ranzie di qualità. Le scuole pubblicano nel 
proprio Piano dell’offerta formativa questi 
criteri e l’elenco delle attività extrascolasti-
che da loro riconosciute.  

• Die Anerkennung von Bildungsangeboten 
der Musikschulen des Landes und von 
außerschulischen Bildungsangeboten hat 
keine Auswirkung auf das Stellenkontin-
gent der einzelnen Schule, da die Schulen 
die Angebote im Rahmen der Pflichtunter-
richtszeit immer im vollen Umfang auf-
rechterhalten müssen. 

 • Il riconoscimento dell’offerta formativa e-
xtrascolastica disciplinato dal presente 
articolo non ha alcun effetto sul contin-
gente dell’organico delle singole  scuole, 
poiché le scuole devono comunque man-
tenere tale offerta nell’ambito complessi-
vo dell’orario di insegnamento obbligato-
rio. 

   

[Anerkennung der fächerübergreifenden 
Kompetenzen] 

 [Riconoscimento delle competenze tr a-
sversali] 

Die Curricula der Oberschulen sehen didakti-
sche Tätigkeiten in einem interdisziplinären 
Kontext vor (Projektbereiche, fachübergreifen-
de Lernangebote, Stage, Praktika, Camp for 
Company), die auf die Entwicklung von fä-
cherübergreifenden Kompetenzen ausgerich-
tet sind. Die Schulen planen das Bildungsan-
gebot derart, dass diese Tätigkeiten zur Ent-
wicklung von fächerübergreifenden Kompe-
tenzen beitragen, die erfasst, bewertet und 
bescheinigt werden können. Mit nachfolgen-
dem Beschluss wird die Landesregierung eine 
Auflistung der fächerübergreifenden Kompe-
tenzen für die Oberschule im Detail festlegen, 
die sowohl im schulischen als auch außer-
schulischen Kontext erworben wurden. 

 I curricula dell’istruzione secondaria di secon-
do grado prevedono attività didattiche in con-
testo interdisciplinare ( area di progetto, attivi-
tà interdisciplinari, stage, tirocini, Camp for 
Company) orientate allo sviluppo di compe-
tenze trasversali. Le istituzioni scolastiche 
progettano l’offerta formativa in modo che 
queste attività siano finalizzate allo sviluppo di 
competenze trasversali identificabili, valutabili 
e certificabili. Con successiva delibera la Giun-
ta Provinciale approva in modo analitico il re-
pertorio delle competenze trasversali per la 
scuola secondaria di secondo grado acquisite 
sia in un contesto scolastico che extrascolasti-
co.  

 

   

[Schulinformationssystem des Landes]   [Sistema informativo scolastico provinci a-
le] 

Es wird mit dieser Bestimmung die gesetzliche 
Grundlage geschaffen, dass die Landesver-
waltung – zum Zwecke einer vernetzten Ver-
waltung und Verwendung bzw. Übermittlung 
von Daten der verschiedenen Akteure im Bil-
dungssystem des Landes (z.B. Landesverwal-
tung, autonome Schulen) – ein Informations-
system errichten kann. Dies bewirkt nicht nur 
eine Entbürokratisierung, sondern bringt auch
eine größere Vereinfachung und Beschleuni-
gung der Verwaltungsverfahren mit sich. 

 Con questa disposizione viene creato il fon-
damento legislativo affinché l’Amministrazione 
provinciale possa istituire un sistema di infor-
mazione al fine di gestire, usufruire e comuni-
care i dati dei diversi soggetti del sistema edu-
cativo provinciale di istruzione e formazione 
(ad es. Amministrazione provinciale, scuole 
autonome) in modo interconnesso. Ciò com-
porta non solo una sburocratizzazione, ma 
anche una maggiore semplificazione e spedi-
tezza dei procedimenti amministrativi. 

Die Schaffung einer gesetzlichen Grundlage 
ist zudem erforderlich, damit im Schulinforma-
tionssystem auch sensible Daten verarbeitet 
und allgemeine personenbezogene Daten der 
Schülerinnen und Schüler – sofern die Vor-
aussetzungen bestehen – an bestimmte Au-
ßenstehende mitgeteilt werden können. 

 La creazione di un fondamento legislativo è 
altresì necessaria per poter trattare nel siste-
ma informativo scolastico anche dati sensibili 
e comunicare – se ne sussistono i presupposti 
– i dati personali comuni delle alunne e degli 
alunni a determinati terzi. 
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Artikel 4   Articolo 4  

Aufgehoben werden die folgenden Bestim-
mungen: 

 Le seguenti disposizioni sono abrogate: 

Buchstabe a):  
Bestimmungen im Landesgesetz Nr. 24/1996: 

 Lettera a):  

Disposizioni nella legge provinciale n. 
24/1996: 

Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe d): Der Landes-
schulrat „unterbreitet […] den Landesbeiräten 
für Evaluation, aufgrund eines jährlichen, ge-
meinsamen Berichts der Vorsitzenden der 
Landesbeiräte über die Tätigkeiten und Er-
gebnisse der Evaluationsprozesse, Vorschlä-
ge für fokussierte Evaluationen“, 

 Articolo 2, comma 1, lettera d): Il Consiglio 
scolastico provinciale “sottopone ai Comitati di 
valutazione, in base ad una relazione annuale, 
comune dei/delle Presidenti dei Comitati di va-
lutazione su attività e risultati dei processi di 
valutazione, proposte per valutazioni in speci-
fici settori”; 

Artikel 12/bis Absatz 1 Buchstabe e): einjähri-
ge Gültigkeit der Schulranglisten, 

 Articolo 12/bis, comma 1, lettera e): validità 
annuale delle graduatorie d’istituto; 

Artikel 12/ter Absatz 3 letzter Satz: Verlänge-
rung von befristeten Arbeitsverträgen, 

 Articolo 12/ter, comma 3, ultimo periodo: pro-
roga dei contratti di lavoro a tempo determina-
to; 

Buchstabe b):  
Bestimmung im Landesgesetz Nr. 12/1998: 

 Lettera b):  

Disposizione nella legge provinciale n. 
12/1998: 

Verlängerung des Dienstes nach Erreichung 
des 65. Lebensjahres, 

 proroga del servizio dopo il compimento del 
65° anno di età; 

Buchstabe c):  
Bestimmung im Landesgesetz Nr. 5/2008: 

 Lettera c):  

Disposizioni nella legge provinciale n. 5/2008: 

Anerkennung außerschulischer Bildungsan-
gebote. 

 Riconoscimento di attività formative extrasco-
lastiche. 

   
   
   
   
   
   
Die Abgeordneten werden gebeten, den vor-
liegenden Gesetzentwurf zu genehmigen. 

 Si chiede alle Signore e ai Signori Consiglieri 
l'approvazione dell'allegato disegno di legge. 

   
Oktober 2014  Ottobre 2014 
   

DER LANDESHAUPTMANN Il PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

Dr. Arno Kompatscher 

 

 


